A: Hej, jak leci?
B: Nie za dobrze…
A: Dlaczego nie?
B: Głowa mnie trochę boli.
A: O, piłeś wystarczająco?
B: To tak, co godzinę piję szklankę wody.
A: Okej, siedziałeś za długo na słońcu?
B: Nie, w ogóle nie. Siedzę tylko w cieniu.
A: Za krótko spałeś?
B: Nie, normalnie, osiem godzin.
A: Hmm, masz za dużo stresu w swojej głowie?
B: Być może tak….
A: O co się martwisz?
B: Pokłóciłem się z sąsiadem.
A: Ooo, okej, to najpierw weź paracetamol, a potem dalej porozmawiamy.
B: O czym?
A: O tej kłótni i jak możesz to naprawić.
A: Hey, hoe is het?
B: Niet zo goed…
A: Waarom niet?
B: Ik heb een beetje hoofdpijn.
A: Oh, heb je genoeg gedronken?
B: Dat wel, om het uur drink ik een glaasje water.
A: Oke, heb je te lang in de zon gezeten?
B: Nee, helemaal niet. Ik zit alleen in de schaduw.
A: Heb je te kort geslapen?
B: Nee, gewoon, acht uur.
A: Hmm, heb je te veel stress in jouw hoofd?
B: Misschien wel…
A: Waar maak je zorgen over?
B: Ik had een ruzie met mijn buurman…
A: Oooh, oke, neem dan eerst een paracetamol, en dan praten we verder.
B: Waarover?
A: Over deze ruzie en hoe je dat weer goed kan maken.
Cień – de schaduw
Pić – Drinken
Boli mnie głowa – Ik heb hoofdpijn
Szkło – De glas
Szklanka – De glas
Po prostu / normalnie – Gewoon
Może / być może – Misschien
Martwić się – Zorgen maken
Martwię się – Ik maak me zorgen (“robię sobie zmartwienia”)
Kłótnia – De ruzie
O czym – Waarover over wat
Naprawić (emocje) – Goed maken (‘dobrze zrobić’)
Naprawić - Repareren

